[ pamMmaTnKa




s [pammamuKka — pasnen A3blkoO3HaHUA,
n3yyvaroLmn npasuna PyHKLUUOHNPOBAHUSA
3HAYNMbIX eaUHUL, A3blKka Ha pa3HbIX
YPOBHAX €ro CTPYKTYpblI.

= [ pammaTuka nccneagyet 3akOHOMEPHOCTHU
N3MEHEHNA CMOB U NPUHLUMNbI NX
00beNHEHUS NPU MOCTPOEHUN
BblCKa3bIBAHUA.

= B ueHTpe BHMMaHMA rpaMmMaTUKn —
gpaMmMamu4yecKue 3Ha4eHusi N crnocobbl ux
8bIPa)KEHUS.



s Mbicrnb He MOXeT ObITb NepeaaHa TOrnbKo
nocpeacTBOM FEKCUKM.

s YUTOOLI Nepenarb MbICIb, HAAO CNOBa
00bEANMHUTL B NpeanoXxXeHune.

s B cnoBe, KpomMme nekcm4yeckoro s3Ha4yeHus,
NPUCYTCTBYET rpaMMaTnyeckoe 3HavyeHune
(YKa3blBaeT Ha CBA3b CMNOB C ApYyrnmu
crioBamm).



= B a3blkax rpammaTtnyeckme 3HadeHums y
crioBa C O4HMM NEKCUYECKNM 3HaYEeHNEM
MOrYT ObITb pasfnnyHbl N MOryT ObITb MO-
Pa3HOMY BblpakeHbl.

OH 4unTaeT KHuay.
He reads the book.
Er liest das Buch.



KHury — the book — das Buch

A3bIK YacTb Pop Yucno Mapex | Onpene-
peun NeHHOCTb
Pyc. Cym. Kop. En.u BuH. -
Hem. Cym. Cp.p. En. g Bun. Onpen.
AHIL Cym. - En. a OO0, Onpe.




s [pammamuyeckoe 3Ha4yeHue — 3TO
00006LLEeHHOE 3HaYeHne, NpucyLllee pagy
CITOB U CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMH,
KOTOpOEe Haxo4uT B S3blKe CBOE
perynsapHoe n TMNM3npoBaHHOE
BblpaXXeHne: B PyCCKOM U aHIUNCKOM
A3blKax 3Ha4YeHNe MHOXXeCcmeeHH0z20
yucria BblpaXkaeTcd nocpeacTtsom
OKOHYaHWUM (KHUr-a — KHUIr-"u, OOM-2 - JOM-
a, KNNEeHT-2 - KNUeHT-bl, aHas1. book -
book-s, horse — hors-es).



[Tpn3Haku '3

s O0OOLLEHHOCTD;

m pacnpoCcTpaHeHHOCTb Ha Lenbln Knacc
CIOB;

s 0093aTenbHOCTD;
= 3aKPbITOCTb CMNUCKA;
s TUNN3NPOBAHHOCTb BbIpaXXeHUS.



" S
Cnocob6bI BbipaXXeHus
rpaMmmMmaTn4yecKkux 3Ha4YeHUMU

= Bblaensietcsa aBa BegyLumx cnocoba
nepengavym rpaMmMaTUYeCKNX 3HAYEHUN:
CUHMemu4yeckuu U aHanumuyeckuu.



CuHmemud4yeckuu crocob BblipaXxeHUs
rpaMmMaTmnyecKknx aHa4veHumn

- ’PaMMaTn4ecKkoe 3Ha4eHe BblpaXXaeTCqd B pPaMKax CJ10Ba.

CuHTeTU4YecKue cnocodbl BbipaXXeHUs rpaMmmMaTU4ecKoro
3HaYeHUS:

a) agppukcayus (rpammaTnyeckoe 3Ha4YeHne BbipaxkaetTcda rnpu NomMoLLm
pasHbIX TUMNoB addPUKcoB: dpriekcnn (CToN2 - CTosbI; Weap? -
Weapbl; Wend - wna; aHrn. birde - birds), npedukcos (genatb —
coenatb), cypdukcoB (genaTb — gefnan, Hecna - HecC9);

6) pedynnukauus (rpammMmaTM4eCcKoe 3Ha4YEHME BbIpaXkaeTca nyTem
MNOSTHOrO UMK YaCcTUYHOro NOBTOPA OCHOBbI): DOSbLLION-60MbLLON,
KNLLMSI-KULLINT;

B) 8HYMpPEHHAA ¢priekcus (rpaMmmMmaTU4eckm 3Ha4YMmMoe N3MeHeHne
dOHEMHOr0 cocTaBa KOpPHS): 3anepeTb — 3anmparth (BblpaXkaeT
BWOOBOE NMPOTUBONOCTABIIEHUN); aHasl.write — wrote — written, foot —
feet; Hem. helfen — hilft — half — halfe, Bruder — Bruder;



r) cynnnemususm (0bpasoBaHue rpammaTmnyecknx opm o4HOro Criosa
OT pa3HbIX OCHOB: PpeBEHOK — OEeTU, XOPOLUO — fnydlle; aHasl. man —
men, go — went; Hem. gut — besser;

B) yOapeHue: HOCKU Te (CoBepLUEHHbIN BUA rnarona) — HO cuTte
(HecoBepLUEHHbIN BML), HO TV (MHOXECTBEHHOE YMCho,
NMEHUTENbHbIN NageXx) — Horm' (eanHCTBEHHOE YNUCTIO,
POANTENbLHbIN NageXx), aHrn. pro gress (cyLiecTBuTeribHoe
«pasBuUTnE») — progre ss (rnaron «passmBaTbCa»).



AHanumu4ecKuul criocob BblpaXeHus
rpaMmMaTmnyecKknx aHa4veHumn

- pasgenbHOe BblpaXKeHne JIEKCUYeCKOoro n rpaMmaTm4ecKkoro
3Ha4yeHuq.

AHanuUTU3M NpoABNSAEeTCA B MOPJOSI0rnyeckon Hen3MeHAeMOCTH CrnoBa
N UCNONb30BaHUKN CIYXEOHbIX 35IEMEHTOB, 0Opa3yHLLNX CITOXHbIE
rpammaTtuyeckme popmbi.

AHanuTn4yeckmne cnocoObl BbipaXXeHUs rpaMmMaTUyecKoro
3HaYeHwuA:

a) ucriornib3o8aHue crykebHkix crio08 (Npeanoros, BCNOMoraTesibHbIX
rnaronos, YacTuu, apTUKINen): byay YntaTtb, npoymtan obl, bonee
KpacuBbin; anrn. a play, the remake, he will do it; Hem. die Sonne,
der Mond, ein Soldat.

6) nopsidok cros: pyc. Matb nodut goyb; aHasn. He has a pen. — Has
he a pen?

B) UCofib308aHUe UHMOHayuu: BONnpoc, nobyxaeHne u
nosectBoBaHue (Cp. Tbl ywen. — Tel ywen?).



" A
Onpedenume gpaMmamuyecKue 3Ha4eHuUs U
Crocobhbl Ux 8bipakeHuUs 8 NnpueeoeHHbIX

npumMmepax:

a) 4oM — OOoMYy, 3Han — 3Hana, cTapbli — cTapee — cTapeunLlunin, OH — ero,
noexan — noexan Obl, XBanute — XxBanute, cMavlb — CUAUT, TENNbIN
— caMbl TENMbIW; Nay — Wen; Yntan — 4Yutana; nsberate — nsbexarb;
CBETSIbI — CBETIee; Be3y — Be3; HacblNaTb — HacbINaTtb; npbiratb —
NPbIrHYTL; Nagat — ynan; npuaemMm — nNpuaeTe; Krnagy — rnosioxy; oHa —
ee; rpeby — rpeb; BblpasnTb — BblpaXaTb; XOPOLUNKA — ny4yLie; 6enbin
— Oenoro;

6) nnoxon — Xyxe, crnpalwmnBan — Crpocun, AeHb CMEHSET HOYb — HOYb
CMEHSIeT [eHb, pe3aTb — paspesaTb, HOrM — HOru, s YiTato — A byay
ynuTaTb, Npuexan — npuexan Obl, NOCTaBUI K CTEHEe — Y CTeHbI, HanuLly
— Hanuwem, Aaem — OaauMm;



" JEE——
Ykaxxume, Kakue epaMmamu4ecKkue
3Ha4YeHUS 8blpa)KeHhbl 8 rpUBOOUMbIX HUXXE

rnpumMepax U Kakumu cpeocmeamu:

s AHen. man—men; sing—sang;
good—Dbetter—best; easy—easier — easiest;
write—writes; spoke—had spoken; boy—boy's;
l—me; go-went; speaks—is speaking;
girl—qirls.

s Hewm. der Mann — die Manner; schreibe —
schreibst — schreibt; er - ihm - inn; viel —
mehr; das Kind — des Kindes - dem Kinde;
lese - las; sagte — hatte gesagt; blau - blauer
— blauest; der Bube -die Buben.



"
A3bIKM aHANMTUTUYECKOro u
CUHTETUYECKOro CTPOS

Pyc. - 77?7
Hem. - ?7?
AHIN. - 77?77



MN30bITOYHOCTbL BblpaxeHus '3

s Die Bucher — MHOX. Yncno: apTuknb,
BHYTPEHHAA onekcus, BHELUHAA dprieKcus.



" S
[ pammaTunyeckasn cpopma

» Kaxgoe rpammaTnyeckoe 3HavyeHne MMEET BHELLHEE,
dopMarbHOE BblpaXXeHue.

s [pammamu4eckas coopma npeacraBnsietr cooon
e[VHCTBO rpaMmMaTU4YeCKMUX 3Ha4YEHNN U CPEaCTB UX
BblpakeHus.

= Hanpumep, rpammaTtmnyeckas gopma CyLLLECTBUTENBHOIO
B PYCCKOM $13blKE MOXET BblpaXaTb KOMIMIEKC
rpaMmmMaTmn4ecKmx 3Ha4YeHun (3HadeHne poaa, ymcna,
nagexa).

s [pammartunyeckasa doopma HaxoamuT BOMOLLEHNE B
crnoBodopmax. Crioeogpopma — 3TO KOHKPETHOE CIOBO B
onpeaeneHHon rpammaTmnyeckon doopme (Hanp.: domy, 8
oome, 3a OOMOM — TPWU CrNoBOdPOPMbI CIOBa «A0MY).



» I
CKOINbKO CJTOB U CKOJNMbKO
crioBodopm”?

BOpPOH K BOPOHY neTuT,
BOpPOH BOPOHY KPUYUT...



" S
[ pamMmaTnyeckaqa Kkateropus

a [loHATHE rcaMmMmaTny4eckoro 3Ha4yeHnd TeCHO CBA3aHO C
NMOHATNEM rpammaTquCKon KaTeEropumn.

s pammamuyeckasi kKameaopusi — 310 psAa
NPOTUBOMOCTAaBMEHHbIX APYr APYry O4HOPOAHbIX
rpaMMaTUYECKUX 3HAYEHUI, CUCTEMATUYECKU
BblpaXkaeMblX TEMU NN NHBIMU POPManbHbIMU
nokasaTensmu.

Hanpumep: K nagexa
KHUTY — KHUIoM -

KyKkny — KyKrowm -
[1eBOYKY — 0E€BOYKOU -
KBauky — XBaukowu -



KHury — the book — das Buch

A3bIK YacTb Pop Yucno Mapex | Onpene-
peun NeHHOCTb
Pyc. Cym. Kop. En.u BuH. -
Hem. Cym. Cp.p. En. g Bun. Onpen.
AHIL Cym. - En. a OO0, Onpe.




UuTtaeTt — reads - liest

Bua, Bpems, 4yncno, nuuo.

AHIM.. + 3Ha4YeHne HaCTOALLEro BPEMEHHU, He
CBA3A@HHOINo0 C MOMEHTOM pPeyMn.

Hem. — HeT kaTteropum Bmaa, BPEMEHM.



" I
A3bIKM MUpa pas3nnyarTca:

1) Kornnu4yecmeom epamMmmamuyecKux Kameaopuu y CnoB
OLHOW YacTu peyn (Tak, B PyCCKOM SA3bIKE CYLLECTBYET
KaTeropusi poga, B aHrmMMNCKOM, rpy3UHCKOM,
BbETHAMCKOM SA3blKax OHa OTCYTCTBYET);

2) Kofu4yecmeom 4sieHo8 00HOU 2paMmMamu4yecKou
Kamezaopuu (B PyCCKOM A3blKe HAaC4YMUTLIBAETCS LLUECTb
nagexen, B HEMELIKOM - YETbIPE Najexa, B BEHIEPCKOM
— WecTHaauaTb, B aHIMMUCKOM —[Ba; B PYCCKOM A3bIKe
CYLLECTBYET [Ba 3anora, B TYypeLKOM - NATb 3aoro.);

3) npuHaonexxHoOCMbIo 2pammamu4yecKkou Kameaopuu mou
usiu UHoOU Yacmu peuu.



[K Pyc. Hewm AHM.
poaa 3 (4) 3 -
yncna 2 (3) 2 2

nagexa 6 (7) 4 2




" B
Hactu peun

= Bce crnosa B A3blke OTHOCATCA K
onpeneneHHoOMy rpaMmmMmaTuy4ecKkomy
Knaccy (4acTtu peyn).

s Hacmu peyu — bornblUne Knacchl Crnos,
00beANHEHHbIE OBLLMM rpaMMaTUYECKUM
3Ha4YEeHNEM, YTO MPOSABMAETCH B
OTHOCUTESIbHOM €QNHCTBE MPUCYLLMNX UM
NPU3HAKOB.



" S
Kaxxgaqa 4acTtb peun...

» OGnapaet oOWMM rpaMmMaTUYECKUM 3HAYEHNEM
s VIMeeT cBOM HAabop rpaMmMaTUYECKUX KaTeropum
= VImeeT cBOIO cuCcTeMy CrioBOU3MEHEHUS (UCKI.)

= VIMeeT cBon apceHarn crnoBoobpa3oBaTernbHbIX
cpeacTs

= MIMEET 0COOYI0 COMETAEMOCTb C APYruMu
CIrloBaMu B peuu

s VIMeeT CBOK CUHTaKCMYECKYHD (PYHKLNIO



» I
B a3bikax

= Bbloensiorca pasHble YacTtu pedn

s HacTun peyn nMerT pasHble
roaMmmMmaTmnyeckmue Kateropum

s CoOoTHOCUMBIE YacTu peyin UMEIOT Pa3Hbie
CrocooObl BblpaXXE€HUA TPaMMaTUNHECKNX

3HaYEeHU



"
Kak no-pyccku nepedams 3Ha4eHUSs

apmukrieu 8 criedyrouwux npeorioXeHUsxX?

AHen. a) A man is waiting for you; b) The
man has come.

Hem. a) Es was ein groBes Zimmer; b) Das
Zimmer hatte wenig Mobel.



